
 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=AJt1vxCmRus 

 
 

EN (« ne » in italiano) 

 

EN remplace un nom introduit par un ARTICLE PARTITIF ou un GROUPE NOMINALE introduit par “DE”  

 

ARTICLE PARTITIF 

-J’achète de la farine ?  J’EN achète un peu ? 

-Oui, d’accord, en effet, il n’en reste plus. 

 

-Et du lait ? 

-Oui, il est EN reste un peu 
 
- Et des œufs ? 

-Oui, il EN reste 7. 

 

Prenez des courgettes et mettez-EN quelques-unes 
dans la soupe ! 

Compro della farina? NE compro un po’? 

Si, d’accordo, in effetti, non NE resta più 

 

E latte? 

No, NE è rimasto un po’ 

 

E uova? 

NE sono rimaste 7 

 

Prendete delle zucchine e metteteNE qualcuna nella 

zuppa! 

 

 

GROUPE NOMINALE INTRODUIT PAR « DE 

Je parle de mes aventuresJ’ EN parle 

Il est content du résultat Il EN est content 

Je me moque de ton diplôme  Je m’ EN moque 

Io parlo delle mie avventureio NE parlo 

E’ contento del resultato Ne è contento 

Me ne infischio del tuo diploma Me NE infischio 

 

 

 
 

POSITION 
 

Le pronom EN on le met devant le verbe et quand il y a deux verbes il se positionne au milieu, entre les deux  

Ex. Je veux en gouter un                    Ne voglio assaggiare uno                 

      Je peux en faire toute une série    Ne posso fare tutta una serie 

 

Quand il y a une phrase à l’impératif, comme les autres pronoms, il est mis à la fin 

 

Ex. J’ai fait des biscuits, prenez-en !       Ho fatto dei biscotti, prendetene 

       Prenez des courgettes et mettez-en quelques-unes dans la soupe          (…) mettetene qualcuna nella 

 

 

 



 

 

 
 

 

 



 

 

Remplacez la partie soulignée avec le pronom « en » 

Tu avais entendu parler de cette histoire. Tu  

 

 Il se moque de ses soucis d'argent. Il  

 

 Le chat s'approche de la souris. Le chat  

 

Les cultivateurs se nourrissent de leur récolte. Les  

 

Vous vous occupez de tous les chats du voisinage. Vous  

 

 Elles se méfient de leurs nouveaux voisins. Elles  

 

L'individu s'est évadé de la prison. L'  

 

Je lui ai parlé de mes problèmes. Je  

 

Traduisez les phrases suivantes en utilisant le pronom « en » au lieu des parties soulignées 

 

1. Noi vogliamo del vino  

2. Io ho della farina  

3. Parlo dei miei problemi a mia sorella  

4. Noi possiamo mangiare del pomodoro  

5. Vuoi prendere molti fagiolini  


